
La  vatse a métchà 

N’ayè én có dó frèo, Pièrinno è Mouitche què itaon ou mémo 
veladzo, dedeun dó métcho eun protcho dè l’atro. 
Én dzôl Pièrinno propóze: «Diquè te nèn dit sé beuttisàn 
énsèmblo lè nótre sôt è atsetisàn an vatse?». Mouitche asette è 
lo lèndemàn palton pè allé a la fèya dou veladzo lé protcho. 
Én rôlèn Pièrinno, què chè crèjet dè ètre bièn pi fén què 
Mouitche, i mezatte: “Tè dréso-poue mè èa”. 
A la fèya, apré aì bièn aitchà totte lè vatse: di bousaan-e i 
tsatagnè, di rén-e di côlne i rén-e dou lasé, di vatse avoué lè 
côlne ba a salle di côlne rèbeccae, di vatse avoué lo crotsón bâs a 
salle débatae, nèn cheldon eunna, Lenetta, an blantse è rodze 
balla grâsa è la payon avoué lè sôt què n’ayàn beuttó énsèmblo. 
A la fén dè la fèya lè dó frèo tólnon i métcho: «La beuttèn-poue 
ou mén bouoi, n’a pi caro è l’è pi sec» di Pièrinno; è comènson to 
dè chouite a chè ruzé pè désidé a quén bouoi beutté la vatse. 
Apré aì bièn desquetó tololón dou tsemén -«Vouèlà comèn fae, 
appeillèn-poue la vatse ou veldé èntrèmé di dó métcho ». 
Dèisèn lè dó frèo désidon co dè chè plaltadzé la vatse. Pièrinno, 
lo pi carogne, ioù la paltia douàn, dou cóté dou mouro, pènse: 
“Paé mè mè émpouertso pa-poue lè man è n’é-poue mouèn dè 
traaill”. 
Paé lo déré reste a Mouitche: «Ahn-à, te t’ae la fèi dè ètre lo pi 
fén, t’a oulù la téta, è bén èa tè fa allé tseltsé dè fèn è d’ée pè 
lleui baillé pequé è bèye, è to pè gneun! Mè, ou cóntrèo, dz’ó-
poue mè tseltsé én sezèlén pè blètsé la vatse, è poui-poue 
vèndre lo mén bón lasé». 
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